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ÒÿG ìÉÑ r°U

: ò«ª∏àdG.ÒÿG ìÉÑ r°U

: PÉà°SC’G.ÒÿG ìÉÑ r°U

: ò«ª∏àdG.~j~rL ò«ª∏J ÉfCG

: PÉà°SC’G? ∂ nª°SGh . ∂ pH ÉÑrMôe

: ò«ª∏àdG.»°SÉØdG º«∏°S »æª°SGh

: PÉà°SC’G.π q°  nØrJ

: ò«ª∏àdG.áqë°U

L’élève : Bonjour !

Le professeur : Bonjour !

L’élève : Je suis un nouvel élève.

Le professeur : Bienvenue ( à toi). Quel est ton nom ?

L’élève : Je m’appelle Sélim Al Fassi.

Le professeur : Je t’en prie.

L’élève : Merci.

Variantes lexicales

Traduction
Arabe

littéral

Variante 

marocaine

Variante 

tunisienne

Arabe dialec-

tal algérien

bienvenue  à toi n∂ pH kÉÑnMône r∂ pH ÉÑMôe

quel est ton nom ? ? n∂ oª r°SG Ée ? ∂à«ª°S »c ? ∂ nª°SG É°T ? ∂ nª r°SGh

comment tu 

t'appelles ?
? ¬∏dG ∑É qª°S ¢TBG

mon nom est…, 

je m'appelle...
»ª°S pG »à«ª°S »ª°SG »æ rª n°SGh

merci kGôrµ o°T kGôµ°T , áqë°U ∂ n°û« nY áqë n°U

Plage 02
Bonjour

Remarques lexicales :

Peu de différences avec l’Arabe littéral. Le mot   PÉà°SCG rentré dans le langage, surtout en milieu 

scolaire, (ce qui est le cas dans notre “situation”) est souvent remplacé par le mot ï«°T polysémique

en Arabe.

Le mot   Gôµ°T rentré dans les habitudes aussi, se voit plutôt préférer le mot    áë°U , qui signifie à

la fois santé et merci.
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Üô¨ŸÉe äÉL

: ôj~ŸG.ÒÿG ìÉÑ r°U

: áªq∏©ŸG.ÒÿÉH ∂MÉÑ°U

: ôj~ŸGäÉL , ¢SÉqÑY áÁôc …òg

.Üô¨ŸÉe

: áªq∏©ŸG.»∏ q° ØrJ ,∂H ÉÑMôe

: áÁôc.»à«që°U

: ôj~ŸG.ÒN ≈∏Y …É≤HG , Éq«g

: áªq∏©ŸG.áeÓ°ùdÉH

Le directeur : Bonjour !

L'enseignante : Bonjour !

Le directeur : 
Voici Karima Abbas, elle est venue du

Maroc.

L'enseignante : Bienvenue (à toi), je t'en prie.

Karima : Merci à vous.

Le directeur : Au revoir.

L'enseignante : Au revoir.

Elle vient du Maroc 

Variantes lexicales

Traduction
Arabe 

littéral

Variante

marocaine

Variante

tunisienne

Arabe dialectal 

algérien

bonjour.

Il s’agit d’une

simple variante de

la même formule

ìÉÑ n°U

ÒÿG
ÒÿÉH ∂nMÉÑ°U

elle est venue änAÉL äÉL

Plage 03
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Traduction
Arabe 

littéral

Variante

marocaine

Variante

tunisienne

Arabe dialectal

algérien

de (indique la

provenance)
øpe Ω

Maroc Üô¨ŸG ∑hqônŸG ,Üô¨ŸG

merci à vous p∂nd kGôµ o°T »à«që n°U

allez ... Éq« ng Éq« ng

au revoir AÉ≤∏dG ¤G ÒN ≈∏Y …É≤rHG

1- Le plus souvent, on emploie encore le mot  

avec le Grand Maghreb qui désigne les quatre pays concernés géographiquement.

2- Nous avons introduit plus de variété dans les formules  de salutation, car cela est plus naturel en

dialectal où elles sont fort nombreuses.

∑hqôe plutôt que Üô¨ŸG à cause de la confusion 

(contraction de øe)
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±sô°ûràne

Plage 04

Enchanté

Saïd : Bonsoir.

Sélim :
Bienvenue, je t’en prie, assieds-

toi.

Saïd : Merci.

Sélim : Comment  vas-tu, Saïd ?

Saïd : Bien, Dieu merci, et toi ?

Sélim :
Je vais bien , Dieu merci, voici

Naïma et voici Karima.

Saïd : Enchanté.

Naïma et Karima : Enchantées.

Traduction Arabe littéral
Variante

marocaine

Variante

tunisienne

Arabe dialectal

algérien

assieds-toi ¢ù p∏rL pG ¢ùn∏LCG ~ o© rboCG

comment n∞r« nc ¢TBG ¢TGh

Variantes lexicales

: ~«©°S.ÒÿG É°ùre

: º«∏°S.~©bCG , π q° ØrJ .. ÓgCG

: ~«©°S.â«që°U

: º«∏°S? ~«©°S Éj ∑GQ ¢TGh

: ~«©°S? âfCGh ¬∏d ~ª◊G , ¢SÉH ’

: ~«©°SáÁôc …òg .¬∏d ~ª◊G , ÒîH ÊGQ

.áª«©f …ògh

: ~«©°S.±sô°ûàe

: áª«©f - áÁôc.Úaqô°ûàe

*

* Prononcer : aglas


